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Libuše in Baroque Operas 

La Libussa
Libretto: Flaminio Parisetti
First version: Clemente Monari
(Wolfenbüttel 1692)
Second version: Bartolomeo
Bernardi (Prague c. 1702–1705)

Primislao, primo rè di Bohemia 
Giulio Cesare Corradi –
Tommaso Albinoni (Venice
1697)

Praga nascente
da Libussa, e 

Primislao
Antonio Denzio

– pasticcio
(Prague 1734)



La Libussa

libretto Flaminio Parisetti (Wolfenbüttel 1692 / Prague c. 1702)

Libussa queen of 
Bohemia, in love with
Pribislao

Pribislao prince of the 
Marcomans, in love with 
Libussa, disguised as a 
shepherd under the 
name of Dorindo



Primislao, primo rè di Bohemia

libretto Giulio Cesare Corradi (Venice 1697)

Primislao first a peasant, 
then a king of Bohemia

Libussa his wife



Praga nascente da Libussa, e Primislao

libretto Antonio Denzio (Prague 1734)

Libussa, Queen of Bohemia

Primislao, Lord at Stadice, 

considered a peasant who then 

becomes king



Praga nascence – rare replics in Czech



Heinrich Eduard Joseph von 
Lannoy: Libussa, Böhmens erste 

Königin

Opera Plot: Law-abiding Libuše
Libretto: “[…] so sey es auch mit 
dem Gesetze, dem der Fürst wie 
der Unterthan gehorchen soll.”
Musical Setting: A Magical Play 

between Rossini and French Opera 

The theatre banner (Theaterzettel) for the opera 
Libussa, Böhmens erste Königin in the Brno 
Reduta on 8th February 1819; here, the opera is
announced as Libussa, Königin von Prags Böhmen
und Mähren, die Begründerin



Johann Ludwig Choulant: Libussa, Herzogin von Böhmen

A Poetic Attempt of a Promising Doctor
Opera Plot: Prophesying Libuše
Libretto: “Dann ist der Czechen Thron geschwungen, 
Des Adlers Schwingen sind sein Schild; 
Ihm seid ihr schwesterlich verbunden,
Bis sich das Schicksal ganz erfüllt.” 

(„Then the throne of the Czechs shall become vacant. 
The eagle’s wings will become your shield; 
You will become bonded with them in a sisterly relation. 
Until destiny is completely fulfilled. “)



Conradin Kreutzer (libretto: Joseph Carl Bernard), Libussa, Vienna 1822



Conradin Kreutzer
Libussa, Act 2, Scene 5 (Dobra), libretto (first version)

Dobra

Bald naht die Stunde,

Die heut‘ das Volk zur Herzogswahl versammelt.

Und noch ist nicht die Fürstin heimgekehrt!

Sie zog hinaus mit des Morgens erstem Strahl,

Vom aufgeregtem Herzen

Ruhelos getrieben!

Zu lange weilt sie schon,

Mit banger Sorge mich erfüllend!

Wohl ahn‘ ich, was so mächtig sie bewegt;

Ein gleich Gefühl beherrscht auch mir das Herz!

Ein gleich Gefühl! Was wär‘ es sonst?

Was fesselt mich an diesen Jüngling?

Wachend, träumend denk‘ ich nur ihn,

Und immer schwebt sein Bild mir vor der Seele!

Werd‘ ich ihn wiederseh’n?

Ach unbekannt ist mir,

Woher er kam, wohin er ging!

Wohin soll ich mich wenden?

Wem dieses Leid vertrauen?

Dobra

Soon the hour shall come;

Today, people will gather for the choice of the duke. 

And the duchess has not returned yet!

She left with the first morning sunshine,

Driven restlessly by her 

agitated heart!

She has been gone for too long;

It fills me with anxious concern!

I might know what makes her so moved; 

The same emotion is controlling my own heart!

The same emotion! What else could it be?

What ties me to this young man?

Dreaming or awake, I think of him alone,

And his image keeps appearing on my mind

Will I meet him again?

I do not know

Where he came from and where he went!

Where to turn?

Who to confide in with my heartbreak?



Conradin Kreutzer

Libussa, Act 2, Scene 5 (Dobra), libretto – continuation

(aria, printed version)

Fest verschlossen, still im Herzen

Muß ich tragen diese Schmerzen,

Tief und groß!

Stumm dahin gegeben

Meinem Leiden,

Muß ich leben

Ohne Trost und Freuden,

Hoffnungslos!

O der wonnevollen Stunde,

Da den Holden ich erblickte,

Wie der Ton aus seinem Munde,

So verwandt, das Herz entzückte!

Daß ich ihn noch einmal sähe,

Selig wär‘ in seiner Nähe!

Schönes Glück!

O komm zurück!

Tightly closed, quiet in the heart

I must keep my sorrows,

Deep and great!

Mutely surrendered 

To my suffering,

I shall live

Without comfort and joy,

Without hope!

Oh, that delightful moment,

When I saw the handsome man,

How the voice came from his mouth,

So dear, the enchanted heart!

If only I were to see him once again, 

I would be so delighted to be near him!

Beautiful happiness!
Oh, come back!



Conradin Kreutzer, aria of Dobra (Act 2, Scene 5), score, manuscript, No.12



Conradin Kreutzer, arie of Dobra (Act 2, Scene 5), printed vocal score



Conradin Kreutzer, aria of Dobra (Act 2, Scene 5)



František Škroup, Libušin sňatek 
[Libuše’s Marriage], 

Act 3, Scene 5
(libretto: Josef Krasoslav Chmelenský, 

Prague 1832)



František Škroup, 
Libušin sňatek 

[Libuše’s Marriage], 
Act 3, Scene 5



František Škroup, Libušin sňatek, 
Act 3, Scene 5,

cantabile
(missing in the printed libretto) 



F. Škroup, 
Libušin
sňatek, 
Act 3, 

Scene 5,
tempo di 
mezzo a 

cabaletta



František Škroup, Libušin sňatek, 

Act 2, Scene 7

Libuše.

Můj kůň vám kníže vynajde Čechů;

tam za horami na břehu ourodném

bíliny ho najde. - Jděte tam, voly on

strakatýma oře dvěma. Prut v ruce má

z lísek. Jeho to kmene prut slavna.

Za železným jísti bude stolem. - Nuž

nedlete, a za mým koněm i plášť, mou

i korunu vezmouce, se beřte k rolím.



František Škroup, Libušin sňatek, Act 2, Scene 7



František Škroup, Libušin sňatek, Act 2, Scene 7



Bedřich Smetana, Libuše, Act 1, Scene 3

Vy slyšeli jste pohanění moje,

jak na mne lál, před tváří národa,

že jsem jen ženou nestatečnou v boji,

a bídný ten, kdo ženě žezlo dá!

Youʼve heard his insults.

How he cursed me before my nation:

that I am but a weak woman who cannot fight,

that only a fool lets a woman rule!



Bedřich Smetana, Libuše, Act 1, Scene 3



Josef Wenzig, the manuscript
libretto, Libuše

Act 3, Scene 1, Entrance 2



B. Smetana (Josef Wenzig, Ervín Špindler), 
Libuše 
Act 3, Scene 1, ending

Libuše:
Ne, již nemohu se déle
zvláště pak hněvati dnes,
ano srdce v blahu hýří,
v nitru chová jas a ples.
(Spěchajíc k oknu)

On jde, on jde!
(Všichni mimo Libuši rychle v tu stranu, 
odkud zvuky zaznívají, odejdou.)

Výstup 2.
Libuši (sama):
Ještě nedohledný je oku dosavad,
neboť jej lidu oblily davy,
jak balvan vlny zpěněné.

Avšak on jde, on jde!

Josef Wenzig, 
Libuša᾽s Urtheilsspruch und Vermählung
Dritter Aufzug, Scene 1., Auftritt 2.

Libuša (allein):
Nein, ich kann nicht länger zürnen,
Zürnen nicht am heut᾽gen Tag,
Wo mein Herz vor sel᾽ger Wonne
Kaum zu fassen sich vermag!

Aber wird auch er verzeihen?
Denn von Eisen ist der Mann.
O ich will ihn zärtlich flehen,
Und auch er verzeihet dann!
(Es lassen sich aus der Ferne die freudigen Töne eines
Marsches vernehmen. Libuša, zum Fenster eilend):

Er naht, er naht!

Noch kann ihn das forschende Auge
Nicht erspäh᾽n,
Denn wie den Fels die rauschenden Fluthen,
Umwoget ihn des Volks Gemüth.
Allein er naht, er naht, er naht!



Year 1897. Gustav Mahler (1860–1911) triumphs over his predecessor Wilhelm Jahn (1835–1900). 
Cartoon by Theo Zasche (1862–1922).

Year 1897. Mahler introduces a wind of change into the Vienna State Opera (Hofoper, Wiener Staatsoper). Director change. 
(Humoristische Blatter, 17. 10. 1897)

https://mahlerfoundation.org/mahler/the-man/caricatures/

https://mahlerfoundation.org/mahler/locations/austria/vienna/city-of-vienna/court-opera-hofoper
https://mahlerfoundation.org/mahler/locations/austria/vienna/city-of-vienna/court-opera-hofoper
https://mahlerfoundation.org/mahler/locations/austria/vienna/city-of-vienna/court-opera-hofoper


Libussa, Clavier-Auszug
(arr. Oscar Straus)

Verlag Josef Weinberger



Verlag
Josef Weinberger /
Universal Edition



Prophecy, adaptation of Ludwig Hartmann, versions

V. J. Novotný (1884) Můj drahý národ český neskoná,

on hrůzy všechny slavně překoná! 

L. Hartmann (1897) Böhmens Volk wird nie vergehʼn,

wird nach Kampf im Licht erstehʼn!

L. Hartmann

(po roce 1897)

Nie kann vergeh’n mein teures Böhmerland!

(begeistert)

Nie geht’s zu Grund! Fest wird es alle Schrecken

Einst glorreich übersteh’n!

Nie kann vergehn mein teures Böhmerland!

(mit höchster Begeisterung)

Nie wird’s vergehn, stark wird’s der Zeiten Schrecken

glorreich überstehn!



Friedrich Smetana: Libussa /
Ludwig Hartmann, deutsche

Bearbeitung



Smetana’s Libuše on the Stage of
National Theatre before World

War I 

Marie Sittová was Smetana’s first Libuše; 
she sang the role until 1894



Růžena Maturová sang Libuše from 1897 to 1910 



Anna Slavíková performed Libuše during the Kovařovic era alongside
Růžena Maturová and Ema Destinnová



Ema Destinnová set the iconic form of the visual design of Libuše, 
particularly with the photographs from Act 3 in a wedding dress with a wreath

of lime blossoms



Destinnová invited her colleague
from the New York Metropolitan 

Opera, the Algerian baritone
Dinh Gilly, to perform the role of

Přemysl in a Prague staging
where she was starring as Libuše 

(1913)



Ema Destinnová: Kněžna Libuše 
[Princess Libuše], and Nastolení 

Libušino [Libuše’s Enthronement; 
1923] 

Photographic documentation of the
set design for the Nastolení 
Libušino [The Enthronement of
Libuše] was published in the
periodical Světozor



Josef Berg, Obrazy z dějin národa českého
Tableaux from the History of the Czech Nation (1969)

“Listen to the fratricidal joys of the first Slavonic 
homeland!”

“Naslouchejte bratrovražedným radovánkám 
prvotní slovanské vlasti!” 



Thank you for your attention!


